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3 6 8 . 1. 

B R I E F VAN DEN MINISTER VAN 
B U I T E N L A N D S C H E ZAKEN. 

's-Gravenhage, 5 April 1939. 

Ter voldoening aan het bepaalde in het laatste lid van 

artikel 00 ­der Grondwet, heb ik de eer U hiernevens te doen 

toekomen den tekst van de overeenkomst nopens verschillende 

vraagstukken betreffende het stelsel toepasselijk op de Rijn­

vaart, met protocol van onderteekening en bijbehoorende brief­

wisselingen, op 3 April 1939 in de Fransche ambassade te 

Brussel met Frankrijk en België gesloten. 

De Minister van Buitenlundsche Zaken, 

J. PATIJN. 

Den Heere Voorzitter van de Tweede Kamer 

der Staten-Generaal. 

Handelingen der Staten-Generaal. Bijlagen. 1938—1939. 



368. 1. 
Overeenkomst nopens verschillende vraagstukken betreffende he t stelsel toepasselijk op de Rijnvaart, enz. 

VERTALING. 

A C C O R D 

relatif a certaines questions touchant Ie régime applicable 

a la navigation du Rhin. 

La Belgique, la France et les Pays-Bas, 

Désireux, en ce qui les concerne, de préciser et de completer 
sur certains ]>oints Ie régime applicable a la navigation sur Ie 
Rhin et sur les eaux adjaeentes, visées dans la Convention de 
Mannhcim du 17 Octobre 1868, sans cependant porter atteinte 
au principe de collaboration entre tous les E ta t s appelés a faire 
partie, comme eux-mêmes, de la communauté rhénane, 

Sont convcnus des dispositions suivantes: 

Article 1. 

Les marchandises arrivant a Strasbourg, ou en partant, par 
la voie du Rhin, pour être considérées comme transportées en 
droiture aux termes de la Législation francaise, peuvent indif­
féremmenl être transbordées, avec ou sans entreposage, dans 
les ports belges d'Anvers et de Gand et les ports néerlandais 
d'Amsterdam, de Dordrecht et do Rotterdam (y compris Ylaar­
dingen, Schiedam et Hoek van Holland). 

Les justifications a produire pour bénéficier du régime visé 
ei ssus sont déterminées par la législation franchise. 

Toutes les 1'acilités qui seraient accordées par la France aux 
marchandises transitant par un des ports visés a l'alinea 
premier seront étendues a tous les autres ports énumérés audit 
alinea. 

Article 2. 

Le régime défini a 1'article Ier, en ce qui concerne les 
marchandises transitant par les ports néerlandais, sera appliqué: 

,/) a la date d'entrée en vigueur du présent accord, aux 
marchandises originaires des territoires néerlandais d'outre-mer; 

}>) un au après cette date. aux marchandises en provenance 
ou a destination des ports franc/ais (y compris les ports 

riens); 

e) deux ans et demi après la même date, aux marchandises 
en provenance ou a destination des colonies et protectorats 
francais; 

J ) quatre ans après laditc date, aux marchandises d'origine 
européenne; 

t') cinq ans après la date d'entrée en vigueur du présent 
accord, a t(jutes les autres marchandises. 

O V E R E E N K O M S T 

nopens verschillende vraagstukken betreffende het stelsel 

toepasselijk op de Rijnvaart. 

België, Frankrijk en Nederland, 

Vervuld met den wensch, voor zoover hen betreft, het stelsel, 
van toepassing op de scheepvaart op den Rijn en op de aan­
grenzende wateren, bedoeld in de Overeenkomst van Mannheim 
van 17 October 1868, op bepaalde punten nauwkeuriger te 
omschrijven en aan te vullen, zonder evenwel inbreuk te maken 
op het beginsel van samenwerking tussehen alle Staten, die, 
evenals zijzelven, geroepen zijn, deel uit te maken van de 
gemeenschap van den Rijn, 

zijn omtrent de navolgende bepalingen overeengekomen: 

Artikel 1. 

Goederen, welke over den Rijn Straatsburg bereiken dan wel 
verlaten, kunnen, om te worden aangemerkt als zijnde recht­
streeks vervoerd in den zin van de Fransche wetgeving, 
zonder onderscheid worden overgeladen, met of zonder opslag 
in entrepot, in de Belgische havens Antwerpen en Gent en in 
de Nederlandsche havens Amsterdam, Dordrecht en Rotterdam 
(met inbegrip van Ylaardingen, Schiedam en Hoek van Hol­
land). 

De documenten, welke moeten worden overgelegd om de 
voordeden te genieten van bovenbedoelde regeling, worden 
bepaald door de Fransche wetgeving. 

Alle faciliteiten, welke door Frankrijk mochten worden ver­
leend aan goederen, welke Ju doorvoer worden vervoerd door 
ren der havens bedoeld in het eerste lid, zullen worden uit­
gebreid tot alle andere havens genoemd in dat lid. 

Artikel 2. 

De in artikel 1 vastgestelde regeling zal, voor wat betreft 
de goederen, welke in doorvoer worden vervoerd door de Neder­
landsche havens, worden toegepast: 

a) op den dag van inwerkingtreding van deze overeenkomst, 
op goederen afkomstig uit de Nederlandsche overzeesche ge­
biedsdeeleii; 

b) een jaar na dien dag op goederen afkomstig van, of 
bestemd voor de Fransche havens (met inbegrip van d.e Alge­
rijnsche havens) ; 

c) twee' en een half jaar na dienzelfden dag op goederen 
afkomstig van, of bestemd voor de Fransche koloniën en pro­
tectoraten; 

J ) vier jaar na den genoemden dag op goederen van Euro­
peeschen oorsprong; 

c) vijf jaar na den dag van inwerkingtreding van deze 
overeenkomst, op alle andere goederen. 



Overeenkom si nopens verschillende vraagstukken betreffende het stelsel toepasselijk op de Rijnvaart, enz. 

Article 3. Artikel 8. 

En ce qui coneerne la navigation rhénane, les Gouvernements 
beige et néerlandais s'engagent, pendant un délai de dix ans, 
a dater de 1'entrée en vigueur du présent Accord, a n'aggraver, 
sans entente préalable entre eux, aucune mesure actuellement 
existante destinée a favoriser Ie trafic en provenance ou a 
destination des ports belges au détriment des ports néerlandais, 
e: ï'éciproquement. 

Pendant Ie mêrne délai, les deux Gouvernements s'engagent 
a ne prendre aucune mesure nouvelle de rnême ordre sans 
entente préalable entre eux. 

Article 4. 

En ce qui coneerne spécialement les primes accordées par Ie 
Gouvernement beige au trafic par Ie Bhin a la montée et a la 
descente de certaines marchandises, il est convenu que, pendant 
Ie délai de dix ans i'ixé a l'article precedent, Ie montant total 
annuel actuellement affecté au service de ces primes ne sera 
pas majoré. que Ie taux unitaire alloué par tonne ne sera pas 
augmenté, et que des primes ne seront pas allouées a des 
marchandises qui n'en bénéficient pas actuellement. 

11 est convenu également qu'au cas oü Ie trafic fluvial, 
effectué pendant une année au départ des ports de nier belges, 
a destination du Rhin en nmont de la frontière entre les Pays­
Bas et l'Allemagne dépasserait au total "24 % de 1'ensemble du 
trafic fluvial arrivant a ladite frontière tant des ports de 
nier belges que des ports de mer néerlandais, Ie Gouvernement 
beige s'engage a procéder a un réajustement du régime des 
primes, de maniere que Ie trafic rhénap au départ des ports 
de mer belges soit ramene en deqa de la limite de "24- % prévue 
au présent alinea. 

Le montant total annuel visé a l'alinea premier est de 
16.400.000 francs belges, dont 4.000.000 au maximum poi 
étre affectés au trafic h la descente. 

Toutefois, au cas oü, pendant une année, le rapport entre 
les deux trafics visés au second alinea du présent article 
tomberait au-dessous de 18 %, le Gouvernement beige aura le 
droit de réajuster le régime des primes. Ce réajustement ne 
pourra étre maintenu qu'autanl que ledit rapport pour .une 
année n'aura pas atteint '21 %. 

Les modalités des réajustements prévus au second et au 
quatrième alinéas du présent article seront concertées entre 
les Gouvernements beige et néerlandais. En eas de désaccord, 
elles seront fixées Buivant une procéd «nmaire d'arbitrage 
a déterminer sans délai par i ntente entre 1 i deux Gouver­
nements intéresses. 

Les Pays-Bas renoncent a allouer, pendant la même période 
de dix ans, des primes au trafic en provenance ou ïi destination 
du Rhin. 

Le trafic mixte rhénan et maritime sans transbordement 
n 'est pas considéré comme trafic fluvial au sens du présent 
article. 

Pour 1'applieation du présent article sont considérés comme 
ports de mer belges: 

Anvers, Gand, Selzaete, Bruxelles, Bruges, Zeebrugge, 
Ostende, Louvain, Termonde et Nieuport, 

et comme ports de mer néerlandais: 

Rotterdam (y compris Schiedam, Vlaardingen et Hoek van 
Holland), Amsterdam, Dordrecht, Terneuzen, Sluiskil, Fles­
singue, Velsen, Harlingen et Delfzyl. 

De Belgische eu de Nederlandsche Regeering verbinden zich, 
voor wat betreft de Rijnvaart, om gedurende een tijdsverloop 
van tien jaar, beginnende met den dag van inwerkingtreding 
van deze overeenkomst, zonder voorafgaande onderlinge over­
eenstemmig, geen op dit oogenblik bestaanden maatregel te 
verscherpen, welke bestemd is om het vervoer afkomstig van 
of bestemd voor de Belgische havens te begunstigen ten nadeele 
van de Nederlandsche havens en omgekeerd. 

De beide Regeeringen verbinden zich om gedurende hetzelfde 
tijdsverloop geen nieuwe maatregelen van gelijken aard te 
treffen zonder voorafgaande onderlinge overeenstemming. 

Artikel 4. 

Voor wat in het bijzonder betreft de premiën, welke door de 
Belgische Regeering worden verleend voor het vervoer langs den 
Rijn van bepaalde goederen, stroomopwaarts en itro imafwaarts, 
wordt overeengekomen, dat gedurende het tijdsverloop van tien 
jaar, bepaald in het vorige artikel, het gezamenlijke jaarlijksche 
bedrag, dat thans voor den dienst van die premiën is bestemd, 
niet zal worden verhoogd, dat het tarief van de premiën per 
ton, zooals die worden toegekend, niet zal worden verhoogd, en 
dal geen premiën zullen worden toegekend aan goederen, welke 
die thans niet genieten. 

Eveneens wordt overeengekomen, dat in het geval, dat gedu­
rende een jaar het vervoer te water uit de Belgische zeehavens 
met bestemming voor den Rijn boven de grens tusschen Neder­
land eii Duitschland in totaal 2 4 % mocht overschrijden van 
de som van het vervoer te water, dat bij genoemde grens aan­
komt, zoowel van de B Igiscl havens als van de Neder­
landsche zeehavens, de Belgische Regeering zich verbindt over 
te gaan tot een herziening van het stelsel der premiën, zoo­
danig, dat het Rijnverke* - - '• uil de B dgische zeehavens 
wordt teruggebracht beneden de grens van 2! %, b< I eld in 
dit lid. 

Eet gezamenlijke jaarlijksche bed ig, loeld in hel eerste 
lid, bi [raagt 16.40 van ton h. 
4.000.000 zullen kunnen worden bestemd voor het verv ' 
stroomafwaarts. 

Evenwel zal, in het geval, dat gedurende een jaar de verhou­
ding tusschen de beide soorten van vervoer, bedoeld in 
tweede lid, tot beneden 18 % mocht dalen, de Belgische Regee­
ring het recht lubben, het stelsel der premiën te h< -
Deze herziening kan slechts ïvorden gel 
bedoelde verhouding gedurende één jaar 21 % niet zal hebben 
bereikt. 

wijze waarop de herzieningen, bedoeld in het tweede en 
ierde lid zulk i bieden, zal onderling worde? 

de Belgische en de Nederlandsche Ri ering. 
Bij gebreke van overeenstemming, zal zij worden bepaald vol­
gens een summiere arbitrage-procedure, K I zonder verwijl 
zal worden vastgesteld in overeenstemming tusschen de beide 
belanghebbende Regeeringen. 

Nederland ziet, gedurende hetzelfde tijdsverl i p van tien 
jaar. af van het toek-ennen van premiën aan het vervoer 
afkomstig van of bestemd voor den Rijn. 

Het Rijn-zeeverkeer zonder overlading wordt niet beschouwd 
als vervoer over den Rijn in den zin van dit artikel. 

Voor de toepassing van dit artikel worden als Belgische zee­
havens beschouwd: 

Antwerpen, Gent, Selzaete, Brussel, Brugge, Zeebrugge, 
Oostende, Leuven, Dendermonde en Nieuwpoort, 

en als Nederlandsche zeehavens: 

Rotterdam (met inbegrip van Schiedam, Vlaardingen en Hoek 
van Holland), Amsterdam, Dordrecht, Terneuzen, Sluiskil, 
Vlissingen, Velsen, Harlingen en Delfzijl. 



368. 1. 
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Art iele 5. Artikel 5. 

Les Gouvernements beige et néerlandais institueront une 
Commission mixte en vue d'examiner la possibilité de fixer, 
d'un commun aecord, les taxes et redevances dans les ports 
d'Anvers, Gand, Rotterdam et Amsterdam. 

La Commission déposera la partie de son rapport relative 
aux droits de port (havengelden) en ce qui concerne les droits 
afférents aux navires n 'appartenant pas a un service régulier, 
dans les trois mois a compter de la date d'entree en vigueur 
du présent aecord, et, en ce qui concerne ceux applicablcs aux 
autres navires. dans les six mois a compter de cette date. 

Les droits de port applicables aux navires n 'appartenant pas 
a un service régulier ne seront pas modifiés pendant un délai 
de trois mois a compter de la date d'entrée en vigueur du 
présent aecord, sauf entente entre les Gouvernements intéres­
ses; les droits applicables aux autres navi res 'ne seront pas 
modifiés pendant un délai de six mois a compter de cette entree 
en vigueur, sauf entente entre lesdits Gouvernements. 

En attendant 1'établissement d 'un nouveau régime général 
pour la navigation du Rhin, répondant aux conditions prévues 
a 1'article 7 ci-après, les Eta ts contractants acceptent qu'outre 
Ks dispositions des articles 2, 3, 4 et 5 de la Convention de 
Mannheim du 17 Octobre 1868, modifiées et complétées ainsi 
qu'il est dit a 1'article 9 du présent aecord, les dispositions des 
articles 7, 9, 10, 11 et 12 de cette Convention soient appliquées, 
in ce qui concerne la navigation en provenance ou a destination 
du Rhin, sur les voies navigables reliant Ie Rhin a la Belgique. 

Au cas oi'i Ie régime défini par les dispositions énumérées a 
1'alinéa precedent viendrait a être modifié ou complete sur 
certains points, les Eta ts contractants conviennent que ces 
modifications et additions soient appliquées au trafic visé audit 
alinea. 

Les Etats contractants s'engagent a accepter que les prin­
cipes énoncés dons les chapitres I I I , IV, VI I et VI I I du projet 
de Convent ion revisée pour la navigation du Rhin arrêté a 
Strasbourg au mois de Mai 1936 soient appliqués, dans Ie oadre 
d u n nouveau régime général du Rhin, aux ports de Rotterdam 
(y coinpris Vlaardingen, Schiedam et Hoek van Holland) , 
d'Amsterdam, de Dordrecht, d'Anvers et de Gand et que Ie 
trafic rhénan a destination ou en provenance aussi bien desdits 
pulls que de la pleine mer ou de la Belgique soit, en ce qui 
concerne les matières visées auxdits chapitres, traite comme il 
Ie serait sur Ie Rhin même. 

Dans Ie cadre du nouveau régime général du Rhin visé 
ci-dessus, les mesures prévues aux articles 2, 3, 4 et o du 
présent Aecord seront maintenues. 

Les Etats contractants concerteront leurs efforts en vue du 
rétablissement de la communauté rhénane dans une pleine 
égalité des droits. 

IL s'engagent, pendant la continuation de ces efforts, a ne 
eonsentir que d 'un commun aecord a des modifications du 
régime actuellement applicable a la navigation du Rhin. 

De Belgische en Nederlandsche Regeeringen zullen een ge­
mengde Commissie instellen om de mogelijkheid te onderzoeken 
om in gemeen overleg, de heffingen en vergoedingen vast te 
stellen in de havens van Antwerpen, Gent, Amsterdam en 
Rotterdam. 

De Commissie zal het deel van haar rapport, betrekking 
hebbende op de havengelden, indienen binnen drie maanden, te 
rekenen van den dag der inwerkingtreding van deze overeen­
komst, voor wat betreft de havengelden, voor schepen niet 
behoorend tot een geregelden dienst, en binnen zes maanden 
te rekenen van dien dag, voor wat betreft de havengelden voor 
de overige schepen. 

De havengelden voor schepen, niet behoorend tot een ge­
regelden dienst, zullen niet worden gewijzigd gedurende een 
tijdsverloop van drie maanden, te rekenen van den dag der 
inwerkingtreding van deze overeenkomst, behoudens overeen­
stemming tusschen de belanghebbende Regeeringen; de haven­
gelden voor de overige schepen zullen niet worden gewijzigd 
gedurende een tijdsverloop van zes maanden, te rekenen van 
die inwerkingtreding, behoudens overeenstemming tusschen de 
genoemde Regeeringen. 

In afwachting van de vaststelling van een nieuw algemeen 
stelsel voor de Rijnvaart overeenkomstig de omschrijving in het 
hierna volgende artikel 7, aanvaarden de contracteerende Staten, 
dat, behalve de bepalingen van de artikelen 2, 3, 4 en 5 van de 
overeenkomst van Mannheim van 17 October 1868, gewijzigd 
en aangevuld als aangegeven in artikel 9 van de onderhavige 
overeenkomst, de artikelen 7, 9, 10, 11 en 12 van eerstgenoemde 
overeenkomst, voor wat betreft de scheepvaart afkomstig van 
of bestemd voor den Rijn, zullen worden toegepast op de 
waterwegen, welke den Rijn met België verbinden. 

In het geval, dat het stelsel, omschreven in de in het eerste 
lid van dit artikel genoemde bepalingen, op bepaalde punten 
mocht worden gewijzigd of aangevuld, komen de contracteerende 
Staten overeen, dat die wijzigingen en aanvullingen zullen 
worden toegepast op het vervoer, bedoeld in genoemd lid. 

De contracteerende Staten verbinden zich, te aanvaarden, dat 
de beginselen, neergelegd in de hoofdstukken I I I , IV, VI I en 
VI I I van het ontwerp tot herziening van de overeenkomst voor 
de Rijnvaart, vastgesteld te Straatsburg in Mei 1936, binnen 
het kader van een nieuw algemeen stelsel voor den Rijn zullen 
worden toegepast op de havens van Amsterdam, Rotterdam 
(met inbegrip van Vlaardingen, Schiedam en Hoek van Hol­
land), Dordrecht, Antwerpen en Gent, en dat het vervoer langs 
den Rijn, bestemd voor of afkomstig zoowel van genoemde 
havens als van de open zee of van België, voor wat betreft de 
onderwerpen bedoeld in genoemde hoofdstukken, zal worden 
behandeld zooals dit het geval zou zijn op den Rijn zelf. 

Binnen het kader van het hierboven bedoelde nieuwe alge­
meene stelsel voor den Rijn, zullen de maatregelen, omschreven 
in de artikelen 2, 3, 4 en 5 van deze overeenkomst, blijven 
gelden. 

De contracteerende Staten zullen in onderling overleg 
pogingen aanwenden teneinde de gemeenschap van den Rijn 
te herstellen op de basis van volledige gelijkheid van rechten. 

Zij verbinden zich om, gedurende de voortzetting dier pogin­
gen, slechts in onderlinge overeenstemming toe te stemmen in 
wijzigingen van het thans op de Rijnvaart van toepassing zijnde 
stelsel. 

Article 6. Artikel 6. 

Article 7. Artikel 7. 

Article 8. Artikel 8. 
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Article 9. 

Le présent Aceord demeurera en vigueur aussl longtemps que 
continueront a être appliquées par les Eta ts contractants les 
dispositions de la Convention de Mannheim du 17 Octobro 1868, 
modifiées par les clauses du Traite de Versailles du 28 juin 
1919, dans la mesure oü les Pays-Bas y ont adhéré par les 
protocoles du 21 Janvier 1921 et du 29 Mars 1923. 

Artikel 9. 

Deze overeenkomst zal van kracht blijven, zoolang de eon­
tracteerende Staten voortgaan met het toepassen van de be­
palingen van de overeenkomst van Mannheim van 17 Octobcr 
1868, gewijzigd door de bepalingen van het Verdrag van Ver­
sailles van 28 Juni 1919, voorzoovcr Nederland zich daarbij 
heeft aangesloten bij de protocollen van 21 Januari 1921 en 
29 Maart 1923. 

Article 10. 

Le présent aceord entrera en vigueur le jour de sa signature. 

ïoutefois, les articles 1 et 2 ainsi que la disposition du 
troisième alinea du Protocole de signature ad. article 6 seront 
mis en applieation le Ier Mai 1939. 

E N FOI DE QUOI, les soussignés, düment autorisés ont signé 
le présent Aceord et y ont apposé leur sceau. 

Fait a 1'Ambassade de France a Bruxelles, le 3 Avril 1939, 
en un seul exemplaire, conservé dans les Archives de la Bépu­
blique francaise, qui en délivrera des copies certifiées conformes 
aux Eta ts contractants. 

Artikel 10. 

Deze overeenkomst zal in werking treden op den dag van 
haar onderteekening. 

Evenwel zullen de artikelen 1 en 2, zoomede de bepaling 
van het derde lid van het onderteekeningsprotocol ad artikel 6 
i:i toepassing worden gebracht op den ls ten Mei 1939. 

TEN GETUIGE WAARVAN­ de ondergeteekenden, daartoe behoor­
lijk gevolmachtigd, deze overeenkomst hebben geteekend en 
er hunne zegels aan hebben gehecht. 

Gedaan op de Fransehe Ambassade te Brussel, in één enkel 
exemplaar, hetwelk zal worden bewaard in de archieven van de 
Fransehe Eepubliek, die daarvan voor eensluidend gewaar­
merkte afschriften zal afgeven aan de verdragsluitende Staten. 

(s.) E. CASTEUE. 

D E R U E L L E . 

WOESTIJN. 

D E LA BAUME. 

CHABGUÉEAUD HARTMANN. 

K E Ö L L E E , 

C. J . M. SCHAEPMAN. 

(w.g.) E. CASTEUE, 

D E E U E L L E . 

WOESTIJN. 

DE LA BAUME. 

CHARGUËRAUD HAETMANM. 

K E Ö L L E E . 

C. J . M. SCHAEPMAN. 

Handelingen der Staten-Generaal. Bijlagen. 1938—1939. 
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VERTALING. 

Protocole de sigaature. 

Au moment de procéder a la signature de 1'accord relatif a 
certaines questions touchant Ie régime applicahle a la navigation 
du Rhin, les soussignés, düment autorisés, sont convenus d'y 
apporter les précisions suivantes, qui auront même force et 

ie durée que ledit accord: 

Ad. Article 4. 

11 est entendu que, pour 1'application de 1'article 4, les 
statistiques relatives au trafic rhénan des ports de mer belges 
seront établies par Ie Comité spécial des Relations fluviales 
Belgique-Rhin, celles relatives au trafic a la frontière entre les 
Pays-Bas et 1'Allemagne par lo Bureau Central pour la Sta­
tistique des Pays-Bas. 

Le Gouvernement néerlandais prendra des mesures adéquates 
en vue d'assurer, en ce qui concerne les données statistiques a 
recueillir a la frontière entre les Pays-Bas et 1'Allemagne, un 
controle répondant aux besoins spéciaux du présent arrange­
ment. 

Les Gouvernements beige et néerlandais garantissent l'exac­
titude des données statistiques recueillies par leurs services. 

Ad. Article 4, quatrième alinea. 

Il est entendu que le réajustcment prévu au quatrième alinea 
de 1'article 4 ne pourra entralner une majoration du montant 
annuel total visé au troisième alinea dudit article, ni comporter 
une extension des primes a des marchandises qui n 'en béné­
ficient pas actuellement. 

Toutefois, dans le cas oü, pendant le dernier semestre d'une 
année, le rapport moyen du belga vis-a-vis de 1'or fléchirait de 
plus de 15 % en deqa du cours actuel, ce réajustement pourra 
entralner une majoration dudit montant qui ne devra pas 
excéder le pourcentage de dépréciation du belga. 

Le cours actuel du belga vis-a-vis de 1'or est de 6.615,46 
pour 1 kilogramme d'or fin. Les cours ü prendre en considé­
ration en cas de modification du rapport du belga vis-a-vis de 
1'or sont ceux qui sont publiés au Bulletin d'Information et 
de Documentation de la Banque Nationale de Belgique sous 
la rubrique: „Cours des métaux precieus a Londres". 

Ad. Article 6. 

Il est entendu que les facilités nouvelles qui seraient accor­
dées en conformité des dispositions du second alinea de 1'article 
6 seront étendues a la navigation en provenance ou a destina­
tion du Rhin, sur la partie beige de 1'Escaut maritime. 

Au cas oü ces facilités seraient accordées a ladite navigation 
sur les eaux reliant le Rhin au port d'Amsterdam, elles le 
seront également sur la partie beige du canal de Gand a Ter­
neuzen. 

Protocol van onderteekening. 

Bij de gelegenheid van de onderteekening van de overeen­
komst nopens ver schillende vraagstukken betreffende het stelsel 
toepasselijk op de Rijnvaart, zijn de ondergeteekenden, daartoe 
behoorlijk gevolmachtigd, overeengekomen, daaraan de navol­
gende nadere bepalingen toe te voegen, welke van gelijke kracht 
en gelijken geldigheidsduur zullen zijn als de genoemde overeen­
komst : 

Ad Artikel 4. 

Het is wel verstaan, dat voor de toepassing van artikel 4, 
de statistieken betreffende het vervoer langs den Rijn van de 
Belgische zeehavens zullen worden samengesteld door het 
„Bijzonder Komiteit der Scheepvaartwegen van België naar den 
Ri jn" en die betreffende het vervoer aan de grens tusschen 
Nederland en Duitschland door het Centraal Bureau voor de 
Statistiek in Nederland. 

De Nederlandsche Eegeering zal de noodige maatregelen 
nemen om te bereiken, dat een behoorlijke controle wordt ver­
zekerd ten opzichte van de aan genoemde grens in te winnen 
statistische gegevens, aan de bijzondere eischen van deze over­
eenkomst beantwoordende. 

De Nederlandsche en de Belgische Regeering garandeeren de 
juistheid van de door hunne diensten verzamelde statistische 
gegevens. 

Ad Artikel 4, vierde alinea. 

Het is wel verstaan, dat de herziening, bedoeld in het vierde 
lid van artikel 4, geen verhooging van het jaarlijksche gezamen­
lijke bedrag, bedoeld in het derde lid van genoemd artikel, met 
zich kan brengen, noch een uitbreiding van het verleenen van 
premies aan goederen, die deze thans niet genieten. 

Evenwel zal, in het geval dat gedurende het laatste halfjaar 
Aan een jaar, de verhouding van den belga tot het goud een 
vermindering van meer dan 15 % van den huidigen koers zoude 
aanwijzen, de herziening een vermeerdering van het genoemde 
bedrag tot gevolg kunnen hebben, welke vermeerdering het per­
centage van de waardevermindering van den belga niet zal over­
schrijden. 

De tegenwoordige koers van den belga tegenover het goud is 
(5015,46 voor 1 kilogram fijn goud. De koersen, waarmede reke­
ning zal worden gehouden in geval van wijziging in de ver­
houding van den belga tot het goud zijn die, welke gepubliceerd 
worden in het „Bulletin d'Information et de Documentation 
de la Banque Nationale de Belgique", onder de rubriek: „Koers 
van de edele metalen te Londen" . 

Ad Artikel 6. 

Het is wel verstaan, dat de nieuwe faciliteiten, welke zouden 
worden toegestaan overeenkomstig de bepalingen van het 
tweede lid van artikel 6, zullen worden uitgebreid tot de scheep­
vaart komende van of met bestemming voor den Rijn, op het 
Belgische gedeelte van de zee-Schelde. 

In het geval, dat deze faciliteiten aan de bedoelde scheep­
vaart zouden worden toegekend op de wateren, welke den 
Rijn met de haven van Amsterdam verbinden, zullen zij ook 
toepassing vinden op het Belgische gedeelte van het kanaal 
van Gent naar Terneuzen. 
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Il est entendu que, pour 1'application de 1'article 9 de la 
Convention de Mannheim sur Ie Ehin, ses embouchures et les 
eaux reliant Ie Ehin a la Belgique, il ne sera en aucun cas 
periju de frais de convoyage autres que les frais de nourriture, 
de feu et de lumière, que la cargaison soit ou non transbordée 
ou entreposée dans un port franc du Ehin. 

Toutcfois, la gratuite du convoyage, telle qu'elle est définie 
a 1'alinea precedent, ne sera maintenue en faveur des batiments 
belges sur les voies d'eau reliant Ie Ehin a la Belgique que 
dans la mesure oü la même facilité continuera a être accordée 
a la navigation en provenance ou a destination du Ehin, sur la 
partie beige de 1'Escaut maritime et sur celle du canal de 
Gand a Terneuzen. 

Au cas oü la gratuite du convoyage viendrait a être sup­
primée sur les voies d'eau reliant Ie Ehin a la Belgique, Ie 
Gouvernement beige pourra, par dérogation a 1'article 3, rem­
bourser les frais de convoyage aux usagers. 

Ad. Article 7. 

Les plénipotentiaires des Pays-Bas déclarent que Ie Gou­
vernement néerlandais entend se réserver, dans Ie cadre d 'un 
nouveau régime général du Ehin, la faculté d'appliquer la 
législation relative a la répartition proportionnelle du fret au 
trafic interne néerlandais effectué sur les voies d'eau néer­
landaises visées a 1'article 7. 

Ad. Article 9. 

11 est entendu que 1'article 9 ne peut être invoqué pour 
contester Ie caractère permanent de la Convention de Mann­
heim et des dispositions des traites et protocoles visés dans 
ledit article. 

Fait a 1'Ambassade de France a Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. 

(s.) E . CASTEUE. 

D E E U E L L E . 

WOESTIJN. 

D E LA BAUME. 

CHAEGUËBAUD HARTMANN. 

K R Ö L L E E . 

Het is wel verstaan, dat voor de toepassing van artikel 9 
van de overeenkomst van Mannheim op den Rijn, zijn mondin­
gen, en de wateren, welke den Eijn met België verbinden, 
in geen geval andere kosten van douane-begeleiding in rekening 
zullen worden gebracht dan die voor voeding, vuur en licht, 
onverschillig of de lading al of niet overgeladen of in entrepot 
gebracht is in een vrijhaven van den Eijn. 

Evenwel zal de kosteloosheid van de begeleiding, zooals deze 
in het vorige lid is omschreven, voor Belgische vaartuigen 
slechts zoolang op de wateren, welke den Eijn met België ver­
binden, worden gehandhaafd als deze zelfde kosteloosheid toe­
gepast zal blijven op de scheepvaart komende van of bestemd 
naar den Eijn, op het Belgische gedeelte van de zee­ Schelde en 
van het kanaal van Gent naar Terneuzen. 

Ingeval de kosteloosheid van de begeleiding zou worden opge­
heven op de wateren, welke België met den Eijn verbinden, 
zal het de Belgische Eegeering vrijstaan, zulks in afwijking 
van artikel 3, de kosten van begeleiding aan de belanghebben­
den te vergoeden. 

Ad Artikel 7. 

De Xederlandsche Gevolmac-htigden verklaren, dat de Xeder­
landsche Eegeering zich het recht voorbehoudt, om in het 
kader van een nieuw algemeen stelsel voor de. Eijnvaart, de 
wetgeving betreffende de evenredige vrachtverdeeling toe te 
jiassen op het binnenlandsche Xederlandsche vervoer op de 
Xederlandsche wateren, bedoeld in artikel 7. 

Ad Artikel 9. 

Het is wel verstaan, dat op artikel 9 geen beroep kan worden 
gedaan om het permanente karakter van de overeenkomst van 
Mannheim, alsmede van de bepalingen van de verdragen en 
protocollen, bedoeld in genoemd artikel, te betwisten. 

Gedaan op de Fransche Ambassade 
3den April 1939. 

te Brussel, den 

(w.g.j E. CASTEUE. 

DE E U E L L E . 

WOESTIJN. 

DE LA BAUME. 

CHAEGUEEAUD HARTMANN. 

K E Ö L L E E . 

C. J . M. SCHAEPMAN. C. J . M. SCHAEPMAN. 
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VERTALING. 
DÉLÉGATIOX FRAXCAISE. FBANSCHB DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Me référant a 1'accord franco-belgo-néerlandais en date de 
ee jour et relatif a certaines questions touchant Ie régime 
applicable a la navigation du Ehin, j ' a i 1'honneur de vous 
confirmer que les dispositions de eet instrument ne portent 
aucune atteinte a 1'application de Taccord franco-beige du 
18 Avril 1921, dans la mesure oü celui-ci vise des trafics non 
compris dans 1'accord tripartite précité. 

Mijnheer de Voorzitter, 

Met verwijzing naar de Fransch-Belgisch-Nederlandsche over­
eenkomst van heden, nopens verschillende vraagstukken be­
treffende het stelsel toepasselijk op de Rijnvaart, heb ik de eer, 
U te bevestigen, dat de bepalingen van dat stuk geenerlei 
inbreuk maken op de toepassing van de Fransch-Belgische 
overeenkomst van 18 April 1921, voorzoover deze betrekking 
heeft op vervoer, niet begrepen in de bovengenoemde over­
eenkomst tusschen de 3 partijen. 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(s.) DE LA BADME. (w.g . ) DE LA B.AUME. 

Monsieur CASTEUR, 
Ministre plcnipotcntiaire, 
Président de la Délégation beige. 

Aan den Heer CASTEUR, 

Gevolmachtigd Minister, 
Voorzitter van de Belgische Delegatie. 
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DÉLÉGATIOX BELGE. 
VERTALING. 

BELGISCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Vous avez bien voulu m'adresser en date de cc jour la lettre 
dont la teneur suit: 

,,Me référant a 1'accord franco-belgo-néerlandais en date de 
,,ce jour et relatif a certanes questions touchant Ie régime 
,,applicable a la navigation du Bhin, j 'a i 1'honneur de vous 
„confirmer que les dispositions de eet instrument ne portent 
„aucune atteinte a 1'application do 1'accord franco-beige du 
„18 Avril 1921, dans la mesure oü celui-ci vise des trafics non 
„compris dans 1'accord tripartite précité". 

J ' a i 1'honneur de vous accuser réception de cette com­
munieation. 

Mijnheer de Voorzitter, 

U heeft tot mij op den datum van heden den brief van den 
volgenden inhoud willen richten: 

„Met verwijzing naar de Franseh-Belgisch-Nederlandsclie 
overeenkomst van heden, nopens verschillende vraagstukken be­
treffende het stelsel toepasselijk op de Eijnvaart, heb ik de eer, 
U te bevestigen, dat de bepalingen van dat stuk geenerlei 
inbreuk maken op de toepassing van de Fransch-Belgische 
overeenkomst van 18 April 1921, voorzoover deze betrekking 
heeft op vervoer, niet begrepen in de bovengenoemde over­
eenkomst tusschen de 3 part i jen." 

Ik heb de eer, U de ontvangst van deze mededeeling te be­
vestigen. 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(s.) E. CASTEUE. (w.g.) E . CASTEUR. 

Monsieur DE LA BAUME, 
Ministre plénipotcntiaire, 
Président de la Délégation fran^aise. 

Aan den Heer DE LA BAUME, 
Gevolmachtigd Minister, 
Voorzitter van de Belgische Delegatie. 

Handelingen der Staten-Generaal. Bijlagen. 1938—1939. 



368. 1. 
Overeenkomst nopens verschillende vraagstukken betreffende het stelsel toepasselijk op de Rijnvaart, enz. 

VERTALING. 
FRANSCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, Mijnheer de Voorzitter, 

Me référant a 1'alinéa premier de 1'article Ier de 1'accord Met verwijzing naar het eerste lid van artikel 1 van de 
franco-belgo-nécrlandais en date de ce jour et relatif h certaines Fransch-Belgisch-Nederlandsehe overeenkomst van heden, 
questions touchant Ie régime applicable a la navigation du nopens verschillende vraagstukken betreffende het stelsel toe­
Rhin, j'ai 1'honneur de vous confirmer que cette disposition a passelijk op de Rijnvaart, heb ik de eer, U te bevestigen, dat 
pour effet de maintenir les conditions spéciales dont beneficie die bepaling tengevolge heeft, dat de bijzondere voorwaarden 
actuellement Ie trafic a destination ou en provenance de Stras­ gehandhaafd blijven, welke op dit oogenblik ten goede komen 
bourg par Anvers et la voie du Rhin et de les étendre au trafic aan het vervoer, bestemd voor of afkomstig van Straatsburg 
de méme nature par les autres ports visés dans ladite over Antwerpen en langs den Rijn, en dat zij worden uitgebreid 
disposition. tot het vervoer van gelijken aard over de andere havens, bedoeld 

in genoemde bepaling. 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
haute considération. achting te aanvaarden. 

(S.) DE LA B A U M E . ( w - g - ) D E L A BAUME. 

DÉLÉGATION F R A N C A I S E . 

Monsieur KRÖLLER, 
Président de la Dclcgation néerlandaise. 

Aan den Heer KRÖLLER, 
Voorzitter van de Nederlandsche Delegatie. 
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DÉLÉGATION7 NÉERLANDAISE. 

VERTALING. 
NEDERLANDSCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre 
dont la teneur suit: 

„Me référant h 1'alinéa premier de 1'article Ier de 1'aecord 
„franeo-belgo-néerlandais en date de ce jour et relatif a cer­
„taines questions touchant Ie régime applicable a la navigation 
,,du Rhin, j ' a i 1'honneur de vous confirmer que cette disposition 
„ a pour effet de maintenir les conditions spéciales dont 
,,beneficie actuellement Ie trafic a destination ou en provenance 
,,de Strasbourg par Anvers et la voie du Rhin et de les ótendre 
,,au trafic de même nature par les autres ports visés dans ladite 
,,disposition". 

J ' a i 1'honneur de vous accuser réception de cette com­
munication. 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

(s.) KRÖLLER. 

Mijnheer de Voorzitter, 

U heeft tot mij, op den datum van heden, den brief van 
den volgenden inhoud willen richten: 

„Met verwijzing naar het eerste lid van artikel 1 van de 
Fransch-Belgisch-Nederlandsche overeenkomst van heden, 
nopens verschillende vraagstukken betreffende het stelsel toe­
passelijk op de Rijnvaart, heb ik de eer, U t e bevestigen, dat 
die bepaling tengevolge heeft, dat de bijzondere voorwaarden 
gehandhaafd blijven, welke op dit oogenblik ten goede kQmen 
aan het vervoer, bestemd voor of afkomstig van Straatsburg 
over Antwerpen en langs den Rijn, en dat zij worden uitgebreid 
tot het vervoer van gelijken aard over de andere havens, bedoeld 
in genoemde bepaling." 

Ik heb de eer, U de ontvangst van deze mededeeling te be­
vestigen. 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(w.g.) KRÖLLER. 

Monsieur DE LA BAUME, 
Ministre plénipotentiaire, 
Président de la Délégation frangaise. 

Aan den Heer DE LA BAUME, 
Gevolmachtigd Minister, 
Voorzitter van de Fransche Delegatie. 



368. 1. 
Overeenkomst nopens verschillende vraagstukken betreffende het stelsel toepasselijk op de Eijnvaart, enz. 

VEETALING. 
DÉLÉGATION FRANCAISE. FRANSCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, Mijnheer de Voorzitter, 

J ' a i 1'honneur de vous faire savoir que les marchandises Ik heb de eer, U mede te deelen, dat de goederen, afkomstig 
originaires du Togo et du Cameroun sount assimilées, au point van Togo en van Kameroen, voor wat de douane-behandeling 
de vue douanier, aux marchandises originaires des colonies aangaat, zijn gelijkgesteld met de goederen, afkomstig van de 
francaises et que les marchandises syriennes et libanaises sont Fransche Koloniën en, dat de goederen uit Syrië en den Libanon 
soumises au régime des marchandises originaires des pays zijn onderworpen aan het regiem, toepasselijk op goederen 
étrangers et par conséquent a celui de la surtaxe d'entrepót. afkomstig uit vreemde landen en derhalve aan dat van de 

surtaxe d'entrepót. 

Yeuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
haute considération. achting te aanvaarden. 

( s . ) DE LA BAUME. (W.g.) DE LA B.\UME. 

Monsieur KRÖLLER, 
Président de la Délégation néerlandaise. 

Aan den Heer KRÖLLER, 
Voorzitter van de Nederlandsche Delegatie. 



Bijlagen. 3 6 8 . 1. Tweede Kamer. 13 

Overeenkomst nopens verschillende vraagstukken betreffende het stelsel toepasselijk op de Rijnvaart, enz. 

DÉLÉGATION NÉERLANDAISE. 

VERTALING. 
NEDERLAXDSCIIE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Vous avez bien voulu m'adresser, a la date de ce jour, la 
lettre dont la teneur suit : 

, ,J 'ai 1'honneur de vous faire savoir que les marcliandises 
„originaires du Togo et du Cameroun sont assimilées, au point 
„de vue douanier, aux marchandises originaires des colonies 
„francaises et que les marchandises syriennes et libanaises sont 
,,soumises au régime des marchandises originaires des pays 
„étrangers et par conséquent a celui de la surtaxe d 'entrepót" . 

J ' a i 1'honneur de vous accuser réception de cette com­
munication. 

Mijnheer de Voorzitter, 

U heeft tot mij, op den datum van heden, den brief van den 
volgenden inhoud willen richten: 

,,Ik heb de eer, U mede te deelen, dat de goederen, afkomstig 
van Togo en van Kameroen, voor wat de douane-behandeling 
aangaat, zijn gelijkgesteld met de goederen, afkomstig van de 
Eransche Koloniën en, dat de goederen uit Syrië en den Libanon 
zijn onderworpen aan het regiem, toepasselijk op goederen 
afkomstig uit vreemde landen en derhalve aan dat van de 
surtaxe d 'entrepót ." 

Ik heb de eer U de ontvangst van deze mededeeling t e 
bevestigen. 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(s.) KEÖLLER. (w.g.) KRÖLLER. 

Monsieur DE LA BAUME, 
Ministre plénipotentiaire, 
Président de la Dclégation francaise. 

Aan den Heer DE LA BAUME, 
Gevolmachtigd Minister, 
Voorzitter van de Fransche Delegatie. 

Handelingen der Staten-Generaal. Bijlagen. 1938—1939. 
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VERTALING. 
DÉLÉGATION BELGE. BELGISCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, Mijnheer de Voorzitter, 

Me référant a 1'article 3 de 1'accord franco-belgo-néerlandais Met verwijzing naar artikel 3 van de Fransch-Belgisch­
en date de ce jour et relatif a certaines questions touchant Ie Nederlandsche overeenkomst van heden, nopens verschillende 
régime applicable a la navigation du Rhin, j ' a i 1'honneur de vraagstukken betreffende het stelsel toepasselijk op de Rijn­
vous communiquer ci-joint Ie texte du reglement fixant Ie vaart, heb ik de eer U hiernevens mededeeling te doen van den 
régime du remorquage gratuit entre Anvers/Gand et Dordrecht tekst van het reglement, houdende vaststelling der regeling 
en date du 9 Octobre 1919, complete Ie 10 Décembre 1932. van den kosteloozen sleepdienst tusschen Antwerpen/Gent en 
J 'ajoute que les dispositions de ce texte n 'ont pas été modifiées Dordrecht, van 9 October 1919, aangevuld op 10 December 
depuis et lestent les seules actuellement appliquées en la 1932. Ik voeg hieraan toe, dat de bepalingen van dien tekst 
matière. sindsdien niet zijn gewijzigd, en dat zij de eenige blijven, welke 

op dit oogenblik met betrekking tot dat onderwerp toepassing 
vinden. 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
haute considération. achting te aanvaarden. 

(s.) E. CASTEUR. (w-g-) E. CASTEUR. 

Monsieur KRÖLLER, Aan den Heer KRÖLLER, 
Président de la Dólégation néerlandaise. Voorzitter van de Nederlandsche Delegatie. 
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Reglement du remorquage gratuit Anvers Gand—Dordrecht 
& ïice­versa. 

(Texte adopté Ie 10 Décembre 1932 par Ie Comité d 'Etudes 
des relations fluviales Anvers—Strasbourg.) 

Article 1. 

Ont droit a la traction gratuite de Dordrecht a Anvers/Gand: 
les bateaux chargés exclusivement de marchandises en pro­

venance de Strasbourg pour Anvers/Gand. 

Ont droit a la traction gratuite d'Anvers/Gand a Dordrecht: 

les bateaux chargés exclusivement de marchandises en pro­
venance d'Anvers/Gand et a destination de Strasbourg. 

Ont droit a une réduction des frais de traction: 

les bateaux chargés partiellement de marchandises en pro­
venance ou a destination de Strasbourg et a destination mi en 
provenance d'Anvers/Gand. 

La réduction sur Ie prix payé est proportionnelle au rapport 
du poids des marchandises ci-dessus au poids du chargement 
total du bateau. 

Toutefois, ne bénéficieront pas de la gratuite du remorquage 
Anvers/Gand—Dordrecht les chalands ne déchargeant pas a 
Strasbourg au moms 50 tonnes de marchandises en provenance 
d'Anvers/Gand. 

Les bateaux vides allant de Dordrecht a Anvers/Gand ont 
droit au remboursement de tout ou partie des frais de traction, 
s'ils prennent a la remonte un quart au moins de leur charge­
ment pour Strasbourg, Ie remboursement étant proportionnel 
au rapport du chargement pour Strasbourg a la remonte, au 
chargement total; dans ce cas, Ie remboursement a lieu au 
moment du départ du bateau d'Anvers/Gand. Il est bien 
entendu que, en ce qui concerne ces bateaux, la première 
opération commerciale doit être un chargement pour Strasbourg, 
Ie départ devant avoir lieu dans un délai de 31 jours a compter 
de 1'arrivée a Anvers/Gand, sinon la gratuite du remorquage 
de 1'allège vide ne sera pas accordée. 

Article 2. 

Les marchandises que des nécessités de navigation auraient 
obligé ou obligeraient a un transbordement en cours de route 
d 'un bateau sur un autre bateau seront considérées comme 
marchandises en provenance ou a destination de Strasbourg, 
si elles sont accompagnées d 'un connaissement de Strasbourg 
sur Anvers/Gand ou vice-versa. 

Les marchandises transbordées en cours de route de wagon 
sur bateau et de bateau sur wagon ne seront pas considérées 
comme donnant droit a 1'exonération, sauf Ie cas oh 1'emploi 
de la voie ferrée résulterait d 'un cas de force majeure indis­
cutable. 

Article 3. 

La traction des bateaux est effectuée par les soins du Gou­
vernement beige et a ses frais, soit au moyen des remorqueurs 
lui appartenant, soit par tous autres remorqueurs de son choix, 
selon les régies de remorquage do Rotterdam. 

Article 4. 

Il est constitué un comité de surveillance du remorquage 
gratuit. Ce comité se compose de trois membres belges et de 
trois membres francais au maximum et du personnel de gestion 
nécessaire. I l dispose d 'un bureau a Anvers, d 'un bureau a 
Strasbourg et a tout autre endroit oü Ie comité Ie jugera utile. 

ffende het stelsel toepasselijk op de Rijnvaart, enz. 

Article 5. 

Tout patron d'un bateau qui veut bénéficier des dispositions 
du présent reglement doit remettre, au moment oü il est pret 
pour Ie départ, au bureau local du comité de surveillance: 
1°) une dernande en doublé, de traction gratuite; 2°) une copie 
düment signée du manifeste, la nature et Ie poids des marchan­
dises de/ou pour Strasbourg étant indiqués séparément. 

11 sera remis au patron, après vévii'ication et signature par 
lui d'une pièce reconnaissant 1'acceptation des clauses du 
présent reglement, une fiche numérotée et datée, extraite d 'un 
registre a talon, indiquant qu'il a droit en totalité ou en partie 
a la traction gratuite. Cette fiche lui permettra d'obtenir son 
inscription au bureau du service de remorquage contre paie­
ment, dans Ie cas d'exonération partielle, de la partie des frais 
de traction restant a la charge du bateau. Cette fiche ne pourra 
être utilisée que pendant Ie jour de la délivrance et la journée 
suivante. 

Pour les chalands partant de Strasbourg la fiche dont ques­
tion ci-dessus est délivrée a Dordrecht. 

Dans Ie cas d 'un bateau vide allant ii Anvers/Gand, Ie patron 
doit s'adresser a 1'agent du service de remorquage h Dordrecht 
et en réclamer sa traction a titre onéreux, faute de quoi il ne 
pourra lui être fait de remboursement au moment du départ 
(I'Anvers/Gand. I l sera remis par 1'agent au patron une fiche 
indiquant la date de départ présumée, Ie nom du remorqueur 
devant effectuer la traction, ainsi que Ie prix du pour Ie remor­
quage. 

En vue de permettre Ie controle, les manifestes et les deman­
des de traction gratuite remis au bureau du comité de sur­
veillance de Strasbourg seront transmis au bureau d'Anvers 
qui avisera son délégué a Dordrecht du départ des chalands 
de Strasbourg. 

Le bureau de Gand transmettra ïi celui d'Anvers les mani­
festes et les demandes de traction gratuite qui lui sont rei nis. 

Périodiquement, le bureau d'Anvers transmettra a celui de 
Strasbourg une liste détaillée des bateaux avant quitte Anvers/ 
Gand. 

Article 6. 

A 1'arrivée a destination, les armements bénéficiaires sont 
tenus de produire sur réquisition du délégué local du comité 
de surveillance, les requs délivrés par les réceptionnaires consta­
tant les quantités déchargées. 

E n cas d'allègement en cours de route, les patrons des divers 
bateaux emportant une partie de la cargaison devront se présen­
ter au bureau local du comité avec les pièces justificatives 
permettant de rattacher chaque partie au chaland initial. 

Le Comité de surveillance pourra refuser le benefice du 
remorquage gratuit aux cargaisons pour lesquelles les fonnalités 
ci-dessus n'auraient pas été remplies. 

Les résultats des vérifications seront transmis au bureau 
d'Anvers, qui centralisera la statistique e t le contentieux. 

Article 7. 

Sur la fiche présentée au service du remorquage, il sera 
inscrit la date et 1'heure de la présentation de ce document, 
le nom du remorqueur affecté a la traction et la date du départ. 

Article 8. 
Le Comité de sui-veillance transmettra directement ses 

observations a, 1'Etat beige (Service de la Batellerie) lorsqu'il 
le jugera utile. E n cas de différend, le litige sera soumis au 
Comité d 'Etudes Anvers-Strasbourg, qui, s'il ne peut arriver 
a un accord, transmettra l'affaire aux Gouvernements beige et 
francais avec 1'avis des deux délégations au Comité d 'Etudes. 

Article 9. 

Dans le cas oü le troisième jour après le dépót de la dernande 
de traction au service de remorquage, la traction n'aurait pas 
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été entreprise, Ie patron serait libre — a moins que Ie retard 
apporté au remorquage ne résulte d'un cas de force majeure 
düment constaté —- de s'adresser a une entreprise de traction 
quelconque. 

Le Comité de surveillance ou son délégué local devra avoir 
été avisé avant 1'entreprise de la traction. Le Comité de sur­
veillance déterminera le montant du remboursement a effectucr 
pour cette traction. 

E n cas de désaccord entre le beneficiaire et le comité de 
surveillance, ou entre ce dernier et le Gouvernement beige, 
la décision finale appartiendra au Comité d 'Etudes Anvers­
Strasbourg. 

Article 10. 

Dans le cas de fraude, fausse déclaration, etc , le 
beneficiaire sera tenu a rembourser le doublé du montant de 
la traction dont le bateau a été indüment exonéré. E n cas de 
recidive, lc comité de surveillance pourra exclure 1'intéressé 
temporairement ou définitivement du benefice du remorquage 
gratuit. 

Article 11. 

Le budget du comité de surveillance sera établi par le Comité 
d'études Anvers-Strasbourg, qui assurera le controle de la 
comptabilité. 

Les frais du comité de surveillance seront couverts par une 
taxe sur le tonnage exonéré fixée, sur la proposition du comité 
de surveillance, par le Comité d'études Anvers-Strasbourg. Cette 
taxe sera percjue au moment de la demande d'exonération et 
reste acquise en tout é tat de cause. 

Article 12. 

Le présent reglement pourra étre modifié de commun accord 
par les Gouvernements francais e t beige, sur proposition du 
Comité d'études Anvers­Strasbourg. 

Article 13. 

Dans le présent reglement, le terme Strasbourg doit être 
entendu comme signifiant 1'ensemble des bassins compris dans 
la circonscription du port de Strasbourg, définie par le décret 
du 27 Septembre 1925. 
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DÉLÉGATIOX NÉERLANDAISE. 

VERTALING. 
NEDERLAXDSCIIE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Vous avez bien voulu m'adresser en date de ce jour la lettre 
dont la teneur suit : 

„Me référant a 1'article 3 de 1'accord franco-belgo-néerlandais 
„en date de ce jour et relatif h eertaines questions touchant 
„Ie régime applicable a la navigation du Rhin, j 'a i 1'honneur 
„de vous communiquer ci-joint Ie texte du reglement fixant Ie 
„régime du remorquage gratuit entre Anvers/Gand et Dordrecht 
„en date du 9 Octobre 1919, complete Ie 10 Déeembre 1932. 
„J 'a joute que les dispositions de ce texte n 'ont pas été modifiées 
„depuis et restent les seules actuellement appliquées en la 
„mat iè re ." 

Mijnheer de Voorzitter, 

U heeft tot mij, op den datum van heden, den brief van 
den volgenden inhoud willen richten: 

„Met verwijzing naar artikel 3 van de Fransch-Belgisch­
Nederlandsche overeenkomst van heden, nopens verschillende 
vraagstukken betreffende het stelsel toepasselijk op de Rijn­
vaart, heb ik de eer U hiernevens mededeeling te doen van den 
tekst van het reglement, houdende vaststelling der regeling 
van den kosteloozen sleepdienst tusschen Antwerpen/Gent en 
Dordrecht, van 9 October 1919, aangevuld op 10 December 
1932. Ik voeg hieraan toe, dat de bepalingen van dien tekst 
sindsdien niet zijn gewijzigd, en dat zij de eenige blijven, welke 
op dit oogenblik met betrekking tot dat onderwerp toepassing 
vinden." 

J ' a i 1'honneur de vous accuser réception de cette com­
munication. 

Ik heb de eer, U de goede ontvangst van deze mededeeling 
te bevestigen. 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(s.) KEÖLLER. (w.g.) KRÖLLEE. 

Monsieur CASTEUR, 
Ministre plénipotentiaire, 
Président de la Délégation beige. 

Handelingen der Staten-Generaal. Bijlagen. 1938—1939. 

Aan den Heer CASTEUR, 
Gevolmachtigd Minister, 
Voorzitter van de Belgische Delegatie 

9 
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DÉLÉGATION BELGE. 

VEKTALING. 
BELGISCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, lc 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Me référant a 1'article 4 de 1'Accord signé en date de ce 
jour, j ' a i 1'honneur de vous communiquer ci-après 1'état des 
primes allouées actuellement, selon les modalités arrêtées par 
Ie Comité spécial des relations fluviales Belgique-Bhin, aux 
propriétaires, ou, dans Ie cas d'affrêtement a temps, aux 
affrêteurs, de bateaux effectuant les voyages a charge par 
1'Escaut Maritime ou Ie Canal de Terneuzen au départ des ports 
belges vers les points de déchargement fixés par ledit Comité 
et vice-versa: 

1°) a la remonte du Bhin. — 

a) minerais concentrés ou non (y 
compris les pyrites, scories, 
]x>ussiers de hauts fourneaux) 3 ,— Frs par tonne 

ü) toutes autres marchandises 2,50 ,, ,, ,, 

2°) a la Jcsccntc du Bhin. — 
Produits métallurgiques 2.— ,, „ ,, 

3°) a la remonte et a la descente du 
Bhin. —-
toutes marchandises transportées 
par des lignes régulières de naviga­
tion rhénane 2,50 ,, ,, ,, 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

(s.) E . CASTEUE. 

Mijnheer de Voorzitter, 

Met verwijzing naar artikel 4 van de heden geteekende over­
eenkomst heb ik de eer, U hieronder mededeeling te doen 
van de premies, welke thans worden verleend, volgens de voor­
waarden, welke worden vastgesteld door het „Bijzonder Komi­
teit der scheopvaartwegen van België naar den Bijn", aan de 
eigenaars, of, in geval van bevrachting op termijn, aan de 
bevrachters van schepen, die ladingen vervoeren langs de 
Zeeschelde, of het kanaal van Terneuzen, met herkomst uit 
Belgische havens en met bestemming voor de losplaatsen, die 
bepaald worden door het genoemd „Komitei t" , en vice versa: 

1°. den Bijn stroomopwaarts. — 

a) al of niet geconcentreerde ertsen 
(met inbegrip van pyrieten, slak­
ken, hoogovenstof) frs 3,'— per ton 

b) alle andere goederen 2,50 ,, ,, 

2°. den Bijn stroomafwaarts. — 
ijzerertswaren , 2 ,— ,, ,, 

3°. den Bijn stroomop­ en stroomaf­
waarts. — 
alle goederen vervoerd door regelmatige 
scheepvaartdiensten op den Bijn 2,50 ,, ,, 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(w.g.) E . CASTEUR. 

Monsieur KRÖLLER, 
Président de la Délégation néerlandaise. 

Aan den Heer KRÖLLER, 
Voorzitter van de Nederlandsche Delegatie. 
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DÉI.ÉGATION NÉERLANDAISE. 

VERTALING. 
NEDERLANDSCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Vous avez bien voulu m'adresser, a la date de ce jour, la 
lettre dont la teneur suit: 

„Me référant a 1'article 4 de 1'Accord signé en date de ce 
„jour, j ' a i 1'honneur de vous communiquer ci-après 1'état des 
„primes allouées actuellement, selon les modalités arrêtées par 
„Ie Comité spécial des relations fluviales Belgique-Rhin, aux 
„propriétaires, ou, dans Ie cas d'affrêtement a temps, aux 
„affrêteurs, de bateaux effectuant les voyages a charge par 
„1'Escaut Maritime ou Ie Canal de Terneuzen au départ des 
„ports belges vers les points de déchargement fixés par ledit 
„Comité et vice versa: 

,,1°) a la remonte du Rhin. — 

a) minerais concentrés ou non 
(y compris les pyrites, scories, 
poussiers de hauts fourneaux). . . 3 . — Frs par tonne 

b) toutes autres marchandises 2,50 ,, ,, ,, 

,,2°) d la descente du Rhin. — 
Produits métallurgiques 2.— ,, ,, „ 

,,3") a la remonte et a la descente 
du Rhin. — 

toutes marchandises transportées 
par des lignes régulières de navi­
gation rhénane 2,50 , . " 

Mijnheer de Voorzitter, 

U heeft tot mij, op den datum van heden, den brief van 
den volgenden inhoud willen richten. 

„Met verwijzing naar artikel 4 van de heden geteekende over­
eenkomst heb ik de eer, U hieronder mededeeling te doen 
van de premies, welke thans worden verleend, volgens de voor­
waarden, welke worden vastgesteld door het „Bijzonder Komi­
teit der scheepvaartwegen van België naar den Rijn", aan de 
eigenaars, of, in geval van bevrachting op termijn, aan de 
bevrachters van schepen, die ladingen vervoeren langs de 
Zeeschelde, of het kanaal van Terneuzen, met herkomst uit 
Belgische havens en met bestemming voor de losplaatsen, die 
bepaald worden door het genoemd „Komitei t" , en vice versa: 

1°. den Rijn stroomopwaarts. — 

a) al of niet geconcentreerde ertsen 
(met in begrip van pyrieten, slak­
ken, hoogovenstof) frs 3 ,— per ton 

b) alle andere goederen , 2,50 „ ,, 

2°. den Rijn stroomafwaarts. — 
ijzerertswaren , 2,— „ ,, 

3°. den Rijn stroomop­ en stroomaf­
waarts. — 

alle goederen vervoerd door regelmatige 
scheepvaartdiensten op den Rijn „ 2,50 ,, , , " 

J ' a i 1'honneur de vous accuser réception de cette commu­ Ik heb de eer, U de goede ontvangst van deze mededeeling 
nication. te bevestigen. 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
haute considération. achting te aanvaarden. 

(s.) KRÖLLEE. (w.g.) KRÖLLER. 

Monsieur CASTEUR, 
Ministre plénipotentiaire, 
Président de la Délégation beige. 

Den Heer CASTEUR, 
Gevolmachtigd Minister, 
Voorzitter van de Belgische Delegatie. 
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DÉLÉGATIOX BELGE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Mc référant aux conversations qui viennent d'avoir lieu entre 
les délégations belge, francaise et néerlundaise, et qui ont eu 
pour résultat la conclusion d 'un accord en date de ce jour, 
j ' a i 1'honneur de vous confirmer 1'accord du Gouvernement 
belge sur la disposition suivante: 

„Les Gouvernements belge et néerlandais tiennent a déclarer 
qu'ils n 'ont pas, par les stipulations de 1'accord susvisé, entendu 
porter attcinte au maintien de facilités plus grandes pouvant 
résulter de traites antérieurs. 

„ E n ce qui concerne spécialement 1'extension aux voies d 'eau 
reliant Ie Ebin a la Belgique des facilités douanières résultant 
des articles 7, 9, 10, 11 et 12 de la Convention de Mannheim, 
Ie Gouvernement belge renonce a revendiquer 1'application sur 
lesdites voies d 'eau de ces facilités en faveur des batiments 
belges en provenance ou ïi destination du Bhin. 

„Il déclare s'en tenir a eet égard aux dispositions conven­
tionnelles belgo-néerlandaises régissant la mat ière ." 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

(s.) E. CASTEUE. 

. 1. 
jffende het stelsel toepasselijk op de Bijnvaart, enz. 

VERTALING. 
BELGISCHE DELEGATIE. 

Brussel, 3 April 1939. 

Mijnheer de Voorzitter, 

Met verwijzing naar de besprekingen, welke zooeven hebben 
plaats gehad tusschen de Belgische, Nederlandsehe en Fransche 
delegaties en welke hebben geleid tot het sluiten van een over­
eenkomst op heden, heb ik de eer, U de instemming van de 
Belgische Begeering te bevestigen met de volgende bepaling: 

„De Belgische en Nederlandsehe Begeeringen stellen er prijs 
op te verklaren, dat zij niet bedoeld hebben, door de bepalingen 
van bovenbedoelde overeenkomst inbreuk te maken op het 
handhaven van ruimere faciliteiten, welke kunnen voortspruiten 
uit eerder gesloten verdragen. 

„Voor wat in het bijzonder betreft, de uitbreiding tot de 
Waterwegen, die den Bijn met België verbinden, van de 
douanefaciliteiten, voortspruitend uit de artikelen 7, 9, 10, 11 
en 12 van de Overeenkomst van Mannheim, doet de Belgische 
Begeering er afstand van om voor die waterwegen deze facili­
teiten op te eischen voor Belgische schepen, herkomstig van, 
of met bestemming naar den Bijn. 

„Zij verklaart zich in dit opzicht te houden aan de Belgisch­
Nederlandsche verdragsbepalingen, die deze materie regelen." 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(w.g.) E . CASTEUR. 

Monsieur KRÖLLER, 
Président de la Délégation néerlandaise. 

Aan den Heer KRÖLLER, 
Voorzitter van de Nederlandsehe Delegatie. 
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DÉLÉGATIOX NÉERLANDAISE. 

VERTALING. 
NEDERLANDSCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 3 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Me référant aux conversations qui viennent d'avoir lieu entre 
les délégations beige, francaise et néerlandaise, et qui ont eu 
pour résultat la conclusion d 'un accord en date de ce jour, 
j ' a i 1'honneur de vous confirmer 1'accord du Gouvernement 
néerlandais sur la disposition suivante: 

„Les Gouvernements néerlandais et beige tiennent a déclarer 
qu'ils n'ont pas, par les stipulations de 1'aecord susvisé, en­
tendu porter atteinte au maintien de facilités plus grandes 
pouvant résulter de traites antérieurs. 

„ E n ce qui concerne spécialement 1'extension aux voies d'eau 
reliant Ie Rhin a la Belgique des facilités douanières résultant 
des articles 7, 9, 10, 11 et 12 de la Convention de Mannheim, 
Ie Gouvernement beige renonce a revendiquer 1'application sur 
lesdites voies d'eau de ces facilités en faveur des batiments 
belges en provenance ou k destination du Rhin. 

„ I l déclare s'en tenir a eet égard aux dispositions convention­
nelles néerlando-belges régissant la rnatière." 

Mijnheer de Voorzitter, 

Met verwijzing naar de besprekingen, welke zooeven hebben 
plaats gehad tusschen de Belgische, Nederlandsche en Fransche 
delegaties en welke hebben geleid tot het sluiten van een over­
eenkomst op heden, heb ik de eer, U de instemming van de 
Nederlandsche Regeering te bevestigen met de volgende 
bepaling: 

„De Belgische en Nederlandsche Regeeringen stellen er prijs 
op te verklaren, dat zij niet bedoeld hebben, door de bepalingen 
van bovenbedoelde overeenkomst inbreuk te maken op het 
handhaven van ruimere faciliteiten, welke kunnen voortspruiten 
uit eerder gesloten verdx-agen. 

„Voor wat in het bijzonder betreft, de uitbreiding tot de 
Waterwegen, die den Rijn met België verbinden, van de 
douanefaciliteiten, voortspruitend uit de artikelen 7, 9, 10, 11 
en 12 van de Overeenkomst van Mannheim, doet de Belgische 
Regeering er afstand van om voor die waterwegen deze facili­
teiten op te eischen voor Belgische schepen, herkomstig van, 
of met bestemming naar den Rijn. 

„Zij verklaart zich in dit opzicht te houden aan de Neder­
landsch-Belgische verdragsbepalingen, die deze materie 
regelen." 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(s.) KEÖLLER. (w.g.) KRÖLLER. 

Monsieur CASTEUR, 
Ministre plénipotentiaire, 
Président de la Délégation beige. 

Aan den Heer CASTECR, 
Gevolmachtigd Minister, 
Voorzitter van de Belgische Delegatie. 

Handelingen der Staten-Generaal. Bijlagen. 1938—1939. 
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DÉLÉGATION BELGE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Etant donné 1'impossibilité de garantir pour 1'année 1939 
1'exactitude des données statistiques visées a 1'article 4 de 
1'Accord signé en date de ce jour, il est entendu qu 'aux lieu 
et place des deuxième et quatrième alinéas dudit article les 
dispositions suivantes seront appliquées: 

„ I l est convenu qu 'au cas ou Ie trafic fluvial effectué pen­
dant 1'année 1939, au départ des ports d'Anvers et de Gand 
a destination du Rhin, en amont de la frontière entre les Pays­
Bas et 1'Allemagne, dépasserait 20 % du trafic total (trafic 
mixte rhénan et maritime compris) recensé a la remonte du 
Rhin a ladite frontière, Ie Gouvernement beige s'engage a 
réajuster Ie régime des primes de maniere que ie trafic rhénan 
au départ des ports belges susvisés soit ramene en 1940 en 
(Hca de la limite de 20 % prévue au présent alinea. 

„Au cas oü pendant 1'année 1939 Ie rapport entre les deux 
trafics visés a 1'alinéa precedent tomberait au-dessous de 15 %, 
Ie Gouvernement beige aura Ie droit de réajuster Ie régime des 
primes. Ce réajustement ne pourra être maintenu qu 'autant 
que ledit rapport pour 1'année 1940 n 'aura pas atteint 17,5 %. 

„Les statistiques visées ci-dessus seront établies comme il 
est dit au premier alinea du Protocole de signature ad. article 4. 

„ I l est entendu que, a partir du Ier Janvier 1940, les dispo­
sitions prévues aux deuxième et quatrième alinéas de 1'article 4 
entreront en application." 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

(s.) E. CASTEUR. 

VERTALING. 
BELGISCHE DELEGATIE. 

Brussel, 3 April 1939. 

Mijnheer de Voorzitter, 

Gezien de onmogelijkheid om voor het jaar 1939 de juistheid 
te garandeeren van de statistische gegevens, bedoeld in artikel 4 
van de heden geteekende overeenkomst, is het wel verstaan, 
dat in de plaats van de tweede en de vierde alinea's van ge­
noemd artikel, de volgende bepalingen zullen worden toegepast: 

„ E r wordt overeengekomen, dat in het geval dat het vervoer 
te water gedurende het jaar 1939, van de havens van Antwer­
pen en Gent vertrekkende met bestemming naar den Rijn boven 
de grens tusschen Nederland en Duitschland, 20 % van het 
totaal vervoer (het Rijn-zeeverkeer hieronder begrepen) zooals 
dit in opwaartsche richting aan genoemde grens zal worden 
vastgesteld, mocht overschrijden, de Belgische Regeering zich 
verplicht, het premiestelsel zoodanig te wijzigen, dat het verkeer 
Rijnopwaarts van de hierbovengenoemde Belgische havens in 
1940 beneden genoemde gi'ens van 20 %, genoemd in deze 
alinea, zal worden teruggebracht. 

„ I n geval gedurende het jaar 1939 de verhouding tusschen 
de twee vervoeren, in de vorige alinea omschreven, beneden 
15 % mocht dalen, zal de Belgische Regeering het recht heb­
ben, het premiestelsel te wijzigen. Deze wijziging zal slechts 
gehandhaafd kunnen worden, wanneer voor het jaar 1940 ge­
noemde verhouding 17,5 % niet bereikt. 

„De statistieken, hierboven bedoeld, zullen worden opge­
maakt zooals dit in het eerste lid van het protocol van onder­
teekening, ad artikel 4, is voorzien. 

„ H e t is wel verstaan, dat van 1 Januari 1940 af de bepalin­
gen van het tweede en het vierde lid van artikel 4 van toepas­
sing worden." 

Gelief, Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
achting te aanvaarden. 

(w.g.) E . CASTEUR. 

Monsieur KRULLER, 
Président de la Dclégation néerlandaise. 

Aan den Heer KRÖLLER, 
Voorzitter van de Ncderlandsche Delegatie. 



368. t. 23 

Overeenkomst nopens verschillende vraagstukken betreffende het stelsel toepasselijk op du Rijnvaart, enz. 

DÉLÉGATIOX NÉERLANDAISE. 

VERTALING. 
NEDERLAXDSCHE DELEGATIE. 

Bruxelles, Ie 3 Avril 1939. Brussel, 8 April 1939. 

Monsieur Ie Président, 

Etant donné 1'impossibilité de garantir pour 1'année 1939 
1'exactitude des données statistiques visées a, 1'art. 4 de 1'accord 
signé en dato de ce jour, il est cntendu qu'aux lieu et place 
des deuxième et quatrième alinéas dudit article les dispositions 
suivantes seront appliquées: 

,,11 est convenu qu'au cas oü Ie trafic fluvial effectué pen­
dant 1'année 1939, au départ des ports d'Anvers et de Gand 
a destination du Rhin, en amont de la frontière entre les Pays­
Bas et 1'Allemagne, dépasserait "20 % du trafic total (trafic 
niixtc rhénan et maritime cornpris) recensé a la remonte du 
Rhin ïi ladite frontière, Ie Gouvernement beige s'engage k 
réajuster Ie régime des primes de maniere que Ie trafic rhénan 
au départ des ports belges susvisés soit ramene en 1940 en 
deca de la limite de 20 °/0 prévue au présent alinea. 

„Au cas oü pendant 1'année 1939 Ie rapport, entre les deux 
trafics visés a 1'alinéa precedent tomberait au-dessous de 15 °/0, 
Ie Gouvernement beige aura Ie droit de réajuster Ie régime des 
primes. Ce réajustement ne pourra être maintenu qu 'autant que 
ledit rapport pour 1'année 1940 n'aura pas atteint 17,5 °/0. 

„Les statistiques visées ci-dessus seront établies, comme il 
est dit au premier alinea du protocole de signature ad. article 4. 

„11 est entendu que, a partir du Ier Janvier 1940, les dis­
positions prévucs aux deuxième et quatrième alinéas de 1'article 
4 entreront en application." 

.Mijnheer de Voorzitter, 

Gezien de onmogelijkheid om voor het jaar 1939 de juistheid 
te garandeeren van de statistische gegevens, bedoeld in artikel 4 
van de heden geteekende overeenkomst, is het wel verstaan, 
dat in de plaats van de tweede en de vierde alinea's van ge­
noemd artikel, de volgende bepalingen zullen worden toegepast: 

„ E r wordt overeengekomen, dat in het geval dat het vervoer 
te water gedurende het jaar 1939, van de havens van Antwer­
pen en Gent vertrekkende met bestemming naar den Rijn boven 
de grens tussehen Nederland en Duitschland, 20 % van het 
totaal vervoer (het Bijn-zeeverkeer hieronder begrepen) zooals 
dit in opwaartsche richting aan genoemde grens zal worden 
vastgesteld, mocht overschrijden, de Belgische Kegeering zich 
verplicht, het premiestelsel zoodanig te wijzigen, dat het verkeer 
Rijnopwaarts van de hierbovengenoemde Belgische havens in 
1940 beneden genoemde grens van 20 %, genoemd in deze 
alinea, zal worden teruggebracht. 

„ I n geval gedurende het jaar 1939 de verhouding tussehen 
de twee vervoeren, in de vorige alinea omschreven, beneden 
15 % mocht dalen, zal de Belgische Regeering het recht heb­
ben, het premiestelsel te wijzigen. Deze wijziging zal slechts 
gehandhaafd kunnen worden, wanneer voor het jaar 1940 re­
noemde verhouding 17,5 % niet bereikt. 

„De statistieken, hierboven bedoeld, zullen worden opge­
maakt zooals dit in het eerste lid van het protocol van onder­
teekening, ad artikel 4, is voorzien. 

„ H e t is wel verstaan, dat van 1 Januari 1940 af de bepalin­
gen van het tweede en het vierde lid van artikei 4 van toepas­
sing worden." 

Veuillez agréer, Monsieur Ie Président, 1'assurance de ma 
haute considération. 

Gelid', Mijnheer de Voorzitter, de verzekering mijner hoog­
ac-hting te aanvaarden. 

(s.) KRÖLLER. (w.g.) KRÖLLER. 

Monsieur CASTEÜR, 
Ministre plénipotentiaiTe, 
Président de la Délégation beige. 

Den Heer CASTEUR, 
Gevolmachtigd Minister, 
Voorzitter van de Belgische Delegatie. 


